	Name : Dominique Lambert
	Nationality: Anglo-French
	Date of birth:    29-12-55     

	Address:
	79 Elsham Road - London W14 8HH

Tel: 020 7751 1219  -Mobile: 079 390 95459  -

 E-mail: dominique@lambertlanguages.com
Website : www.lambertlanguages.com


	MOTHER TONGUE

	ENGLISH / FRENCH



	


	LANGUAGES
	French
	Italian

	Reading
	Excellent
	Good

	Writing
	Excellent
	Fair

	Speaking
	Excellent
	Good


EDUCATION AND TRAINING:
	PERIOD
	DIPLOMAS/QUALIFICATIONS OBTAINED
	UNIVERSITY, INSTITUTES, ETC
	COUNTRY

	2013
	Chartered Institute of Linguists Membership

	
	U.K

	2002:       
	Refugee Legal Centre: Interpreter Training Course – London


	Certificate in RLC Essentials for Interpreters
	U.K

	1988:     
	Advanced Export Course from London Chamber of Commerce.


	Advance Export certificate
	U.K

	1979-82:  
	Licence de Lettres Modernes 
 (BA Honours degree equivalent)
	Universities of London/ University Charles de Gaulle 
	U.K / France:

	1978
	Diploma in French , 


	Diploma in French Commerce
	France


PROFESSIONNAL EXPERIENCE

	1998-2013: Full-time Translator/Interpreter: specialising in Legal/Financial/Aviation Business/Commercial/Management Finance /Accountancy, Human Resource Management, Recruitment, Marketing/Advertising, Automotive…
Large projects completed include:

• WTO Geneva: 120,000 words for a website contract 1.5 million words (into French) 

• Kern Hong-Kong: DVD manuals (into French)

On-going projects for Global Lingo (Mischon de Reya), Applied Language Solutions, Accurate Translations, both into French and English.

• HSBC 
• BP Oil 
• British Aerospace 
• BSkyB

• TotalFinaElf

• Mischon de Reya
• Council of Europe 
• SAIC 
• Polo Ralph Lauren 
• CIT Alcatel

• CNN London
In addition we work on a regular basis for 25 different agencies 



PROFESSIONNAL EXPERIENCE

	I also work for CNN/SKY NEWS/AL-JAZEERA  as a regular English translator for Live Press Conferences given by Presidents Sarkozy and Prime Minister Berlusconi and French Government Ministers etc.

2008  Leading Interpreter/Translator for Mischon de Reya for very large employment tribunal case, overseeing terminology difficulties in French ‘verlan’ (Paris slang) used by French traders




MANAGEMENT SKILLS                                                                                                    

	Sub-contracting small teams of translators on large translation projects: large Railway projects for Moroccan Government (French into English: 100,000 words +)



SOFTWARE                                                                                                                         
	Systran Pro (9 years), Word 2007, Powerpoint, Trados
Macromedia Dreamweaver, Excel, WordFast




